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BISHOP TAMAR6N'S VISITATION
OF NEW MEXICO, 1760

Edited by Eleanor B. Adams
(Continued)
THE KINGDOM OF NEW MEXICO,

1760 60

HE boundaries of New Mexico, if we seek them from
Sonora and Janos, are the Santa Maria River on the
west, and the line with Vizcaya is in that region. From there
it is fifty leagues to EI Paso, and I took this route when I
made my episcopal visitation. The captain of Janos and his
men left me there and returned to their presidio thirty
leagues away. In the south the boundary is Carrizal, which is
thirty-six leagues from EI Paso. The eastern boundary is
eighty leagues downstream from EI Paso at the junction
with the Conchos River. The northern limit is unknown. On
the west flank there are Gila, Navaho, and Ute Indians; on the
northeast, Apaches and Faraones, and various other tribes.

T

ElPaso
This town's population is made up of Spaniards, Europeanized mixtures,61 and Indians. Its patron saints are Our
Lady of the Pillar [of Saragossa] and St. Joseph. 62 There
is a royal presidio with a captain and fifty. soldiers in the
pay of the King.
The cure of souls is in charge of the Franciscan friars
of the Province of the Holy Gospel of Mexico. Two friars
are serving there. One is the Custos, who is prelate of all
the New Mexico missionaries. The oth~r, who has the title
of guardian, is the parish priest of that large town. Two
,60. Translated from Tamaron (1937), pp. 325-355.
61. HGente de razon:' This term is sometimes translated as "whites." It was
generally applied to all those of mixed blood, including mestizos and mulattoes, whose
way of life followed Spanish rather than indigenous customs. By contrast the Indians
were sometimes detractively referred to as elgin razon." The term Hgente blanca,"
literally "white people," was applied to a certain mixture of Spanish and mulatto
blood. N. Leon, Las castas del Mexico colonial, 0 Nueva Espana (Mexico, 1924), Pp. 23,
27. It will be noted that Bishop Tamaron distinguished among Spaniards, I.e. individuals
of pure European blood, gente de raz6n, and Indians.
62. These were the patron saints of the presidio. The mission was dedicated to
Our Lady of Guadalupe 'and EI Paso is usually called by this name.

192

TAMAR6N'S VISITATION

193

secular priests also reside there. I found that one of them
held the office of vicar and ecclesiastical judge, and for
good reasons I decided to give the vicariate to the Father
Custos, without prejudice to the rights of the episcopal
jurisdiction, even though the one who was exercising it
had given no cause for his removal from this office.
EI Paso has 354 families of Spanish and Europeanized
citizens, with 2479 persons. There are 72 Indian families
with 249 persons. 63
They gave me a solemn reception here, for· not o~ly
did the captain of the presidio, Don Manuel de San Juan,
who is also the chief magistrate, the Father Custos, and
the vicar come out to the Rio de Santa Maria, but when I
entered EI Paso, everyone came marching out in fine order
and display. This cost me a night's sojourn in the country
three leagues fromEI raso, which I did not like at all,
because it isa very dangerous region, even though I had
been in the same situation for the six preceding nights from
the time I left Janos since there are no settlements en route.
But this last night was at their request so that they might
make better preparations for my reception, for I was then
near enough to have been able to enter EI Paso that night.
But I arrived on the following day, April 23, 1760.
EI Paso is in iatitude 32 0 9', longitude 261040'.
There is a large irrigation ditch with which they bleed
the Rio del Norte. It is large enough to receive half its waters.
This ditch is subdivided into others which run through
broad plains, irrigating them. By this means they maintain
a large number of vineyards, from which they make
63. BNM, leg. 9, no. 59, part of which will be translated infra, gives a briefer
account of Bishop Tamar6n's visitation but does include further details in a few cases.
Variations and additions will be given in this and succeeding notes. With regard to
El Paso, this manuscript adds that the soldiers of the presidio were mounted. One
of the secular priests in residence there, "who holds the title of parish priest and
vicar of Nuestra Senora de las Caldas, which was abandoned because of the continual
incursions by the enemy [Indians], handed over to me the parish books, which were
placed in my secretariat, and I deposited the vestments and sacred vessels with him."
Cf. note 113, infra. The Indian population is given as 27 families, with 294 persons,
but this may be a mistake by lhe copyist. The figures for· the citizens included the
soldiers of the presidio. In 1749 Father Varo had reported that ·the mission of Our
Lady of Guadalupe of El Paso had a population of "more than 200 Indians and more
than 1000 Spaniards and other Europeanized individuals." BNM, leg. 8, no. 81.
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generoso 64 wines even better than those from Parras, and

also brandy, but not as much. They grow wheat, maize,
and other grains of the region, as well as fruit trees, apples,
pears, peaches, figs. It is delightful country in summer;,
, That settlement suffers a great deal of trouble caused by
the river. Every year the freshet carries away the conduit
they make to drain off its waters. The flood season lasts
three months,May, June, and July. They told me about
this before I came, and I traveled with more speed, since
I had to cross it before it was in flood. Three or four days
after my arrival,! went to see the river, atrip which requires
an armed escort. It was already rising. It is at its peak on
May 3. It was necessary for me to wait while supplies
for the journey to the interior of New Mexico were made
ready.
The method of restoring the conduit every year is to
make some 'large round baskets of rather thick rods. When
the ,freshets are over, they put them in the current, filling
them with stones,and they act as dams and force the water
to seek the mouth of the ditch. This is not necessary when
the river is in flood. Indeed, so much water flows that if
the river is somewhat higher than usual, they are alarmed,
fearing that they may be flooded and innundated with great
damage.
Although this river carries a great deal of water, except
for the three months when it rises it can be forded, although
there is always danger because of its sandy and turbulent
bottom. I inquired in El Paso about the reason for this.
They attribute it to a river that joins it higher up, which
they call the Rio Puerco. I had this in mind when I went
upstream. I crossed the Rio Puerco twice and found it
completely dry, without water. And higher up, throughout
New Mexico, it [the Rio Grande] flows as turbulently as
in El Paso; and all the rivers I crossed that would eventually
join it are very clear. The common opinion is that its
freshets during the aforesaid three months are the result
of melting snow. 1 do not agree with this. The water which
. 64. It is impossible to translate this term. which has reference to the type and
quality of certain wines.
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melts from snow is very clear, as one observes in the many
powerful rivers which come from the Sierra Madre and
flow into the South Sea through the government ot" Sinaloa.
I entered New Mexico in the month of May, and almost
all the snow in all the sierras had melted. Indeed, a few
streaks were visible, but it was obvious that they were
only fragments of the large amount that had gone. I went
up to the most remote place, which is Taos. I was there on
June 10, and at the peak of the great sierra at whose foot
.the pueblo lies a few patches of snow were visible, and they
were small. Although the heavy snows fa]l from November
to February, the freshets do not begin until the end of
April, and this is always the case.
On June 13' I was in the pueblo of San Juan, which I
visited oli my return from Taos. Part of the road was
downstream. Astonished to see so much water, I was convinced that there would be few people for me to confirm,
since most of the parishioners have their houses on the
other side of the river. I reached the pueblo; I made inquiries,
and the missionary assured me that everyone had crosse~.
In astonishment I asked whether canoes. could navigate
there. They replied that everyone crossed' on horseback.
The river was divided into seven arms. They crossed three
by running and flying, for this is how they describe it
when they swim and touch bottom, and four by swimming.
They ride the horses bareback; they are now expert; and
in this fashion old men and women, boys and girls, and all
kinds of people crossed without a single accident.
Higher up in New Mexico this river freezes many years,
and they cross the ice on horseback and with wagons.
The headwaters of this river are not known, nor is there,
any definite account of its source. There are very int~resting
stories about it, and in spite of its abundance at EI Paso,
the year 1752 is remembered, when it diminished and dried
up there.' It flowed to within about thirty leagues above
EI Paso, and twenty leagues below EI Paso its current
again emerged, while the intervening fifty leagues remained
dry with no water except what was caught in the wells
they opened in the channel. They found themselves in a
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sad state, because they needed the irrigation from this
river. Freshets because of rainfall are unknown. The freshets
are confined to their three months. These characteristics
are worthy of remark, because of the inferences that may
be drawn.
EI Paso is located between two sierras, and the river,
which comes almost directly from the north, runs through
the wide mouth between them. The river comes from even
beyond New Mexico, always declining southward, and shortly
before it reaches EI Paso it twists and bends to the east
and continues in this direction to the Gulf of Mexico.

San Lorenzo
This pueblo is called the Realito, but I· was never told
that there had been mines there. Its inhabitants are Europeanized citizens and Indians. There are 32 families of
citizens with 192 persons. There are 21 Indian families with
58 persons. A Franciscan parish priest ministers to these
people in the capacity of missionary. It is one league over
a plain to the· east of EI· Paso, downstream. 65 Its church
is 23 varas long and five and a half· wide.
Senecu
This pueblo is two leagues from San Lorenzo and three
from EI Paso, downstream over the plain to the east. Its
Franciscan missionary, who resides there permanently, has
111 families of Piros Indians, with 425 persons; 18 families
of Suma Indians, with 52 persons; and also some infidel
Sumas who were being taught the catechism, 28 persons;
29 families of citizens and Europeanized mixtures, with
141 persons. His church is thirty-six and three-fourths varas
iong, five and a half wide, and the priest's house measures
nine varas. 66
La Isleta
The titular patrons of this pueblo are Corpus Christi
and St. Anthony. It has a Franciscan missionary, with
65. BNM, leg. 9. no. 59 gives the distance as three leagues from EI Paso and
three from Senecu. Cf. Itinerary, infra. According to Father Yaro, it had about 150
Suma Indians and 150 Spaniards in the vicinity in 1749. BNM, leg. 8, no. 81.
66. BMM, leg. 9, no. 59 gives the number of Suma families as 12. Yaro's figures
for 1749 are about 384 Indians and 102 Spaniards and Europeanized mixtures. BNM,
leg. 8, no. 81.
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80 families of Piros Indians and 429 persons; 18 families
of citizens with 131 persons. 67 It is two flat leagues east
of Senecu and five from El Paso, downstream. The church
is thirty-six varas long by five and one half wide, and the
priest's house measures nine varas.

El Socorro
This pueblo of Our Lady of Socorro has a Franciscan
missionary, with 46 families of Suma Indians and 182 persons. It is one league east of Isleta and six from El Paso,
downstream. There are 82 families of citizens, including
those of Tiburcio, with 424 persons. 68 The church is thirtysix varas long and seven wide, and the transept measures
fourteen and three-fourths varas. Each of these four pueblos
has a friar in residence. They are as fertile and luxuriant
as El Paso, with irrigation ditches which the river fills
without need for a conduit.
Carrizal
.This pueblo is new, and its titular patron is San Fernando. It .was founded in the year 1758 by Captain Don
Manuel de San Juan, who paid the expenses of fifty settlers
equipped as soldiers and with what was necessary for their
farms out of his own private means. A secular priest was
appointed, with 400 pesos paid to him by the King. For
the protection of these people, twenty soldiers from. the
presidio of El Paso are stationed here, and they are replaced
at regular intervals. When I visited there, the church 'Yas
started, and the priest has since written me that it is finished.
He also asked me for vestments, which I will give as soon .
as I receive another report on the state of affairs there,'
for I fear that it will not survive, although it is a very
necessary outpost. It has lands with abundant irrigation.
It is thirty-six leagues south of El Paso on the way to
Chihuahua. There are 41 families, with 171 persons. It
belongs to New Mexico.
67. About 500 Indians and 54 Spaniards in 1749. Ibid.
68. BNM, leg. 9, no. 59, gives the number of citizens as 444. According to the
1749 estimate, there were about 250 Indians, including children receiving religious
instruction, and about 250 Spaniards and half-breeds, including children. BNM, leg. 8,
no. 81.
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EI Paso is the gateway to the interior of New Mexico,
and it may be that this circumstance is the origin of its
name; not because New Mexico has any barriers, since it
is easily entered from all quarters. When I was in Bassaraca
[Bacerac], the general of the Opatas, Don J er6nimo, offered,
if I liked, to take me from there to New Mexico in a few
days, for he knew a much shorter route than the one I
planned to take via EI Paso. The latter is the gateway
because it is the one that has always been used, and, once
there, it is the most direct and the one traveled by all.
According to what I heard, it would not be difficult to open
a road on the west side of the river, and I should have
returned that way to avoid two crossings of the river, which
were troublesome enough at that season.
The captain prepared a raft in order to cross that formidable river. May 7 was designated for my embarkation.
On the sixth the loads, mules, horses, muleteers, one hundred
live sheep for food'in the uninhabited areas, and other supplies were taken across. They took me to the river early
on the seventh. It was very high and overflowing. That
place and those nearby which crown the shore were abandoned. When, I boarded the raft, the river was covered
by Indian swimmers, some pulling lines, others making them
fast. I made a happy crossing to the other side with most
of,my family, although I left part of it in EI Paso. It was
necessary to wait on the other bank until the two volantes,
or two-wheeled calashes, were brought across. They were
dismantled and taken on the raft. These operations and
bringing the rest 'of the people across took until nearly
m'idday. When the volantes were assembled, the journey
upstream began.
One does not lose sight of this river all the way to New
Mexico. Only from Albuquerque on is any other water
encountered, 'not even an arroyo or a spring. It is worth
noting that on that eastern route from EI Paso to New
Mexico, the Sierra of the Mansos apparently does not send
down a single small arroyo. At the Jornada del Muerto
alone, the river recedes, and there are difficulties with regard
to water.
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. On this day [May 8] five leagues of rather rough road
were traveled, and there was a review of the people of our
camp. They included eleven soldiers from the presidio, twelve
citizen soldiers, eighteen Indian soldiers, and eight travelers.
Therefore, including my servants, the Father Custos, and
myself, we were sixty-four men in all.
On the following day [May 9] the journey continued
for only five leagues, and four on the one after that [May
10], because they were rounding up a herd of horl'?es from
those belonging to the presidio, which they keep on the other
bank of the river.
On May 11 it was freezing at dawn. On this day we
reached the dread site of Robledo, where w~ spent the
night. It is an unavoidable stopping place. The river flows
between two sierras. The one on the west is called Robledo.
and the one on the east Dona Ana: Camp is pitched between
the latter and the river. The place is frightening, and the
danger one runs there increases this aspect, for most travelers are attacked by infidel Indians, which is a very frequent
occurrence at that place. And two of my most illustrious
predecessors who entered New Mexico learned this from
experience, because some of their mules were shot with
arrows. But I had such good fortune in my travels that
not even threats were known, except, indeed, on May 12,
which found us in Robledo at a frosty dawn, when smokes
were seen in the nearby Dona Ana sierra. This gave us
some anxiety, but when we continued our journey, we began
to realize that the great amount of smoke indicated that
a forest was burning. And a little farther on, opposite the
conflagration, we found a black cross about a vara an<;l a
half high and as thick as a man's thumb at the side of the
road, and at its foot a deerskin sack containing two pieces
of fresh venison and a deerskin. The Apaches, who must
have been in the Dona Ana sierra, put it there. By this
means they indicated that they were at peace and that
we should give them food and buy the deerskin. The experienced guides gave this interpretation. And therefore they
left a knife in exchange for the deerskin and kept putting
pieces of bread and tobacco leaf in the sack. And a short
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distance away, for we were on the lookout, two Indians
on horseback were sighted. They were coming to see what
had been left for them.
On this day, the twelfth of the month and the sixth of
the journey, we came to the Jornada del Muerto. To prepare
for it, a detour is made to seek the river at a place called
San Diego. The night is spent there. Everything necessary
is made ready. It is about half a league from the river:
Barrels are brought for the purpose. These are filled with
water for the people. On the morning of the thirteenth the
horses were taken to the river to drink. Somewhat later
all the food for the journey was prepared, and at half past
seven we .left that post with considerable speed, stopping
only to change horses. During this interval we ate what
there was, and .we traveled in this fashion until eightthirty at night, when we halted opposite the Sierra of
Fray Cristobal.
On the fourteenth day of May, the eighth day of our
journey, we made an early start. We reached the river at
eleven-thirty. The livestock were so thirsty that they ran to
reach the water. After this fashion were the thirty leagues
of this difficult stage traveled. We stopped there this day.
And on the next, which was the feast of the Glorious Ascension of Our Lord, three masses were said, and then the
trip. was continued with a short day's journey because of
the tiring one that had preceded it. The site they call San
Pascual was reached. There was a pueblo there before the
revolt of the kingdom, and only traces of the church and
houses are visible. If it were rebuilt, it would be a great
consolation and relief to travelers on that road.
On the sixteenth there was also a short day's journey
as far as the site called Luis Lopez because he had an
hacienda there before the revolt.
On the seventeenth we went over a road full of ravines,
and in one of them the volante in which I and the Father
Custos were riding suffered a severe upset. The Father Custos fell from the side and received a blow which hurt him. I
escaped injury, because I fell on him. Therefore I took a
horse and continued my journey on it. On this day the re-
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mains of the pueblo of Socorro were seen on the other side
of the river. The walls of the church are standing, and there
are peach trees. And they say that an arroyo which rises in
the sierra comes down on that side. This pueblo was also lost
with the kingdom. On this day a stop was made at the site
of Alamito [Alamillo]. That afternoon I wrote to the governor of the kingdom advising him of my coming,and also
to the vicar and ecclesiastical judge. Three· men were dispatched with my letters and those of the Father Custos.
On the following day, in the middle of the journey, we
came to the site where the pueblo of Sevilleta stood, and a
little beyond it the ruined estancia of Felipe Romero. Both
were lost with the kingdom.
On the nineteenth we passed the house they call Colorada, also in ruins, and from that point on we began to see
pens of ewes, corrals, and small houses, for there is good
pasturage. On this same day the houses of the settlement of
Belen on the other side of the river came into view; and from
there on great poplar groves begin to cover the countryside.
Here we were received by the alcalde of Tome with the citizens of his town, of Belen, and of Isleta. The last two are on
the other side of the river. We reached Tome at ten and made
a stop there.
Tome
This is a new settlement of Spanish citizens which could
become the best in the kingdom because of its extensive lands
and the ease of running an irrigation ditch from the river,
which keeps flowing there. A decent church has already been
built. It is thirty-three varas long by eight •wide, with a
transept and three altars. It is dedicated to the Immaculate
Conception. There is a house for the parish priest, who is the
one of the villa of Albuquerque. I confirmed 402 persons that
afternoon. 69 The population of this settlement is not recorded
here because it was included in the census of the town to
which it is subordinate [Albuquerque]. The Father Custos
was charged to assign a friar to Tome, separate from Albuquerque, and I believe that he has already done so.
69. Cf. Itinerary, infra, which gives the number of confirmations as 606. BNM,
leg. 9, no. 59, agrees with the above.
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Albuquerque 70
This villa is composed of Spanish citizens and Europeanized mixtures. Their parish priest and missionary is a Franciscan friar. It is ten leagues north of Tome. There are 270
families and 1814 persons. 71
On the following day, May 21, I celebrated the announcement of my visitation. The edict concerning public sins was
read, and then the commands of the Roman ritual were executed. The parish books were examined. Various faculties
were conferred on the parish priest, and the title of vicar
and ecclesiastical judge of this villa was issued to him because of the distance from Santa Fe, for there had never
been one there.
The secular priest who is vicar of Santa Fe, Don Santiago
Roibal, arrived here with his notary on this day.
. Because some of his parishioners are on the other side
of the river, this parish priest of Albuquerque, called Fray
Manuel Rojo, is obliged to cross it when summoned. This
kept him under apprehension, and above all he emphasized
to me that when the river froze, it was. necessary to cross on
the ice. He elaborated this point by saying that when the ice
thundered, he thought he was on the way to the bottom, because when one crosses it, it creaks as if it were about to
break.
Sandia
This pueblo of Moqui and Tigua Indians is new. It is four
leagues north of Albuquerque. There is a very decent chapel
on the way there. I inspected it; and while I was doing so;
twenty soldiers with a lieutenant captain arrived, whom the
governor of the kingdom had sent to me as an escort.
I made my visitation and confirmations in this pueblo of
Sandia. There is a Franciscan missionary parish priest there,
who administers 35 families of settlers, with 222 persons.
The Indians live apart in their tenements, separated after
70. I have. used ·the modern spelling of ·the name· of this city. The original, of
course, has the old and correct version, Alburquerque.
71. The census for 1750 in ·BNM, leg. 8, no. 81, shows 191 families with about
1312 persons. Father Varo's 1749 estimate was 500 non-Indians and 200 Indians.
Possibly Varo's estimate did not include the subordinate settlements.
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the manner customary in this kingdom, as will be explained
later.
The tenement of the Tigua Indians houses 51 families and
196 persons, and that of the converted Moqui Indians, 16
families, with 95 persons. 72

Santo Domingo
This pueblo of Keres Indians is six leagues north of Sandia upriver. There are no settlers here. The mission priest
is a Franciscan friar. It comprises 67 families, with 424
persons. 73
Four leagues before we reached this pueblo, we passed
opposite another called San Felipe, which is on the other
bank of the river. And on this other side they arranged a
nice arbor and under it a fine lunch, for in few places would
a better one be made. The mission priest of San Felipe prepared it at his own expense. And after it was over and we
had proceeded a quarter of a league, the aforesaid governor
of the kingdom came out to meet us in his two-seated chaise,
and from there we traveled together to Santo Domingo. He.
dined there and returned to his capital, but he left the chaise
at my disposal.
Having made my visitation and confirmations, I left for
Santa Fe on the twenty-fourth day of May, now leaving the
river and traveling toward the east. I reached the house of
EI Alamo, six leagues from Santo Domingo. It is large, with
an upper story and many corridors. There the governor had
left everything for the midday meal ready.
Here the captain of the peaceful Apache Indians came
to call on me. This man is esteemed in the kingdom because
of his old loyalty. He warns of the coming of Comanches,
and in war he and his men are a safe ally. But they have not
been able to persuade him to become a Christian. I begged
.and exhorted him. He excused himself on the ground that he
was now too old to [learn how] to recite the catechism. I
72. A note in BNM, leg. 8. no. 81, states that the census of Nuestra Senora de
Dolores of Sandia, which was resettled in 1748 with Tigua and Moqui Indians. had
not arrived, but that there were about 440 Indians.
73. According to the census of 1750, Santo Domingo had about 42 households
with 300 Indians, including children. Ibid.
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endeavored to· facilitate matters for him. I got nowhere.
Everyone desires his conversion because he displays good
qualities, and they hope that the same thing may happen to
him as to another captain who was unwilling while he was
in good health, but who asked for baptism when he was on
the point of death, which would be going to see the Great
Captain, for so they call God. And as soon as he received
holy baptism, he died.

Santa Fe
This villa is the capital of New Mexico. It is four leagues
east of the house of EI Alamo, which I left the afternoon of
the same day. And a half a league before we reached Santa
Fe, the governor came forth with a numerous and brilliant
retinue. He dismounted from his horse and joined me in the
coach. This reception was very noteworthy. We proceeded to
the villa among a crowd of people, and my entrance to Santa
Fe was made with the same solemnity that the Roman
ceremonial prescribes for cathedrals. After this function
the governor himself lodged me in the very casas reales, and
he moved to another house. And he provided food during my
sojourn there. I accepted this, and the same from the captain atEI Paso, because there was no .other way of obtaining
it; and they conformed, according to what I heard, to the
practice of their predecessors with my predecessors, as likewise with regard to providing mules and horses.
On May 25, which was Whitsunday, the visitation was
made with all possible solemnity in the principal church,
which serves as the parish church. It is large, with a spaCious·
nave and a transept adorned by altars and altarscreens, all
of which, as well as the baptismal font and the other things
mentioned in the Roman ritual, were inspected after the
edict concerning public sins had been read and a sermon on
the aims of the visitation given.
Two Franciscan friars serve continually in this villa, one
with the title of Vice-Custos and the other as parish priest,
with the status of missionary. To each of these friars, and
to all who serve in New Mexico, the King contributes 300
pesos annually; and in addition to this, they receive their
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obventions in accordance with a fixed schedule. A secular
.prIest also serves in that villa as vicar. He is paid 300 pesos
a year from the tithes. This was the only vicar in the kingdom, and for that reason I decided to add the vicarship of
Albuquerque and that of the Villa de la Canada, so that
decisions might be handed down with greater ease. 74
This villa of Santa Fe ·has 379 families of citizens of
Spanish and mixed blood, with 1285 persons, Since I have
confirmed 1532 persons in the said ·villa, I am convinced that
the census they gave me is very much on the low side, and I
do not doubt that the number of persons must be at least
twice that given in the census. 75
In this villa I visited another church dedicated to the
Archangel St. Michael. It is fairly decent; at that time they
were repairing the roof.
In the plaza, a very fine church dedicated to the Most
Holy Mother of Light was being built. It is thirty varas long
and nine wide, with a transept. Eight leagues from there a
vein of very white stone had been discovered, and the amount
necessary for an altar screen large enough to fill a third [of
the wall] of the high altar was brought from this place. This
was then almost carved. Later both it and the church were
finished. The dedication of this church was also celebrated,
and I was informed that it was all well adorned. The chief
founder of this church was the governor himself, Don Francisco Marin del Valle, who simultaneously arranged for the
founding of a confraternity which was established while
I was there. I attended the first meeting and approved
.
everything. 76
74. Don Santiago Roibal was the only secular priest in interior New Mexico.
"He has been serving as vicar for more than twenty years, and when he is gone, it
will be difficult to find another one." BNM, leg. 9, no. 59.
75. BNM, leg. 8, no. 81, gives three figures for the population of Santa Fe in
1749-1750. After listing the. names of the inhabitants by households, Fray Manuel de
San .Tuan said there were 1205 adul.ts and 514 children, making·a total of 1719, including
all races. In the margin, however, he gave the figure for adults as 1025, in which
case the total would be 1539. A note citing Father Varo says that in. 1749 there were
965 Spaniards and half-castes, and 570 Indians, or a total of 1535.
76. For an account of the founding and later history of this church, see A. von
Wuthenau, "The Spanish military chapels in Santa Fe and reredos of OUr Lady of
Light," NEW MEXICO HISTORICAL REVIEW, vol. 10 (1935), pp. 175-194; E. B. Adams,
"The chapel and cofradia of Our Lady of Light in Santa Fe," Ibid., vol. 22 (1947).
PP. 327-341.
.
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The buildings of this villa, both churches and houses, are
all adobe. There is no fortress there, nor any formal presidio
building. The garrison consists of 80 mounted soldiers in the
pay of the King. In that villa, in Galisteo, and in Taos there
was need of a stone fort in the .vicinity of each. Santa Fe is
a very open place; the houses are far apart; and therefore
it does not have the least defence. If there had been a fort
at the time of the uprising in the year 1680, the Indians
would not have dared to do what they did.
This villa lies at the foot of a sierra, which is east of it
and runs to the north. Water is scarce, because the river
that traverses it dries up entirely in the months just before
harvest, when only an inadequate small spring remains for
drinking water, in addition to the wells. On May 25 it rained
and hailed, and the sierra was covered with snow which soon
melted. That people rejoiced, since they thought that such
early precipitation augured a good winter. The villa of Santa
Fe is located in latitude 37°28', longitude 262°40'.
Since the two pueblos of Pecos and Galisteo are off the
beaten track, the decision to break off the visitation of Santa
Fe and to proceed to make that of the said two pueblos was
taken.

Pecos
A Franciscan missionary. parish priest resides in this
Indian pueblo. It is eight leagues from Santa Fe to the south,east. There are 168 families, with 344 persons, and 192 persons were confirmed. 77
Here the failure of the Indians to confess except at the
point of death is more noticeable, because they do not know
the Spanish language and the missionaries· do not know those
of the Indians. They have one or two interpreters in each
pueblo, with whose aid the missionaries manage to confess
them w:hen they are In danger of dying. And ·although they
recite some of the Christian doctrine in Spanish, since they
do not understand the language, they might as well not know
it.
77. The 1750 census lists about 300 persons, although Father Varo's estimate
of 1749 had been more than a thousand adults and children. BNM. leg. 8, no. 81.
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This point saddened and upset me more in that kingdom
than in any other, and I felt scruples about confirming adults.
I remonstrated vehemently with the Father Custos and the
missionaries, who tried to excuse themselves by claiming that
they could not learn those languages. In my writs of visitation I ordered them to learn them, and I repeatediy urged
them to apply themselves to this and to formulate catechisms
and guides to confession, of which I would pay the printing
costS. 78 I asked the Father Custos to give me a report about.
this in writing, and he gave me the one contained in a paragraph of a letter dated November 7, 1761, which reads as
follows:
Father Fray Tomas Murciano has worked hard on the
formulation of an aid to confession in the native language, but
so far· he has had no success because the interpreters have
confused him so greatly by the variety of terms in which they
express things that he assured me that he had found no road
to follow. And I told him to write it all down and learn it, and
then to try to observe with great care the ordinary manner of
speaking among them, and that in this way he would succeed.
Nevertheless, in many pueblos this year it did come about that
a number of.people made their confessions, and I am in no way
relaxing my efforts in this regard, and, for my part, I am
doing all I can. Perhaps it may be ·God's will that there be
success.

The letter is quoted to this point. I have again urged the extreme importance of this matter for the good of those souls.
Finally, in a letter of December 12, 1763, the same Father
Custos, at my instance, makes the following statement:
And although I am ill, I have not neglected the least detail
of the things which your Illustrious Lordship charged me to
foster, especially the matter of confessions. In this regard I
have made and am making every possible effort, for since the
.time when your Illustrious Lordship made your visitation, I
have not failed to go to New Mexico once a year. And although I have not accomplished all that your Illustrious Lordship. and I desire, because of the rebelliousness of the people,
78. The bishop was more successful in fomenting languag~ studies elsewhere
in ·his diocese. A Doctrina Christiana in the Opata language by Father Manuel de
A'guirre. a jesuit. was printed in Mexico. 1765, and dedicated to Bishop Tamar6n.
Wagner, Spanish Southwest, II, 446-447.

208

NEW MEXICO HISTORICAL REVIEW

still some progress has been made, and I hope that with the
help of God and by persistence our end may be attained.

It is a shame that most of those Indians lack the benefit of
confession. I take little satisfaction in these confessions
through an interpreter when the latter is an Indian or a
negro. I had experience of this when I was a parish priest in
Caracas with the negroes brought there under the Eriglish
contract. Many died soon after they arrived. I made repeated
experiments with those of their own nation who had been
in the land for some time. Although we granted confession, I
never felt reassurance when this means was used. And I
attempted to accomplish something in New Mexico by using
interpreters, and their version is nothing but confusion on
the subject of catechism and confession. In trade and temporal business where profit is involved, the Indians and Spaniardsof New Mexico understand one another completely. In
such matters they are knowing and avaricious. This does
not extend to the spiritual realm, with regard to which they
display great tepidity and indifference. And because of their
scanty store of virtue and sacred things, they will hurl themselves into such wickedness as I am about to relate.

Extraordinary happening in Pecos 79
On May 29, 1760, I went to the pueblo of the Pecos Indians. They received me with demonstrations of rejoicing.
They come out on horseback; they perform many tilts to
show how skillful and practiced they are in riding.
I inspected that church, and I confirmed them. An escort
of soldiers and the Father Custos accompanied me. Among
my family I took with me a Spanish-speaking and civilized
negro as my "body servant. He is corpulent and has a good
presence, and he must have excited the imagination of the
Indians.
I finished my visitation of that kingdom and I left for
79. Bishop Tamaron published his account of this episode in the same words
under the title: Relacion del atentado saenlegio cometido par tres indios de un
pueblo de la provincia del Nuevo Mexico; y del severo castigo, que executa la Divino,
Justicia can el fautor principal de eUos, Mexico, 1763. The Coronado Collection of
the University of New Mexico Library has a photograph of the copy in the collection
of F. Gomez de Orozco. See also Wagner, Spanish Southwest, II, 438-439.
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the outside world in July. During the month of September
those Indians of Pecos arranged a function similar to my
reception and to other ceremonies I celebrated there. The
originator of this performance was one of the Indian principal men of that pueblo, called Agustin Guichi, a carpenter
by trade. He made himself bishop, and, in order to present
himself to his people as such, he designed and cut pontifical
vestments. Making the mitre of parchment, he stained it with
white earth. Out of a cloak (tilma), he made a cape like the
cope used at confirmations, and he fashioned the rochet out·
of another cloak. He made a sort of pastoral crosier from a
reed.
The aforesaid Agustin donned all this, mounted an ass,
and two other Indians got themselves up to accompany him
in the capacity of assistants. One took the part of the Father
Custos. They put a· garment ljke the Franciscan habit on
him, and they painted the other black to represent my man.
These two also rode on similar mounts, and, after all the
Indian population had assembled along with others who were
not Indians, to the accompaniment of a muffled drum and
loud huzzas, .the whole crew, followed by the three mounted
men with Agustin, the make-believe bishop garbed as such
in his fashion, in the middle, departed for the pueblo. They
entered it at one o'clock on the fourteenth day of September,
1760. They went straight to the plaza, where the Indian
women were kneeling in two rows. And Agustin, the makebelieve bishop, went between them distributing blessings. In
this manner they proceeded to the place where they had
prepared a great arbor with .two seats in it. Agustin, who
was playing the part of the bishop, occupied the chief one,
and Mateo Cru, who was acting the Custos, the other.
And the latter immediately rose and informed the crowd
in a loud voice that the bishop ordered them to approach
to be confirmed. They promptly obeyed, and Agustin, garbed
as a bishop, used the following method of confirming each
one who came to him: He made a cross on his forehead with
water, and when he gave him a buffet, that one left and the
next one came forward. In this occupation he spent all the
time necessary to dispatch his people, and after the confirma-
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tions were over, the meal which had been prepared for the
,occasion was served. Then the dance with which they completed the afternoon followed. On the next day the diversion
and festivities continued, beginning with a mass which
Bishop Agustin 'pretended to say in the same arbor. During
it he distributed pieces of tortillas made of wheat flour in
imitation of communion. And the rest of the day the amusement'was dancing, and the same continued on the third day
which brought those disorders and en.tertainments to an end.
On the fourth day, when the memorable Agustin no
lon~er found occupation in the mockery of his burlesque
pastimes as bishop, he went about the business of looking
after his property. He went to visit his milpa, or cornfield,
which was half a league away near the river. Then he sat
down at the foot of a cedar tree opposite the maize. He was
still there very late in the aft~rnoon when night was drawing
in, and a bear attacked him from behind, so fiercely that,
clawing his head, he tore the skin from the place over which
the mitre must have rested. He proceeded to the right hand
and tore it to pieces, gave him other bites on the breast, and
went away to the sierra.
The wounded man's brother, Jose Churune,states that
after his brother was wounded, he came to see what had
happened to him and that Agustin received him, saying,
"Brother, God has already punished me." Agustin Turifundi,
Agustin Guichi's son, relates in his statement .that after his
father was wounded and when he had been taken to his
house, he summoned him and ordered him to shut the door.
And when they were alone he gave him 'the following admonition: "Son, I have committed a great sin, and God is
punishing me for it. And so I order you that you and your
brothers are not to do likewise. Counsel them every day and
every hour." This was the exhortation he made before he
died.
The fiscal of the pueblo, Juan Domingo Tarizari, testifies
that he went to examine the bear's track and that he followed its prints and saw that when the bear came down from
the sierra, he did not go to the milpas, but that he made the
whole journey until he wounded Agustin Guichi and returned
to the sierra immediately thereafter without eating maize.
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The fiscal says this and also that bears do not attack men
except when the latter chase them. And the other witnesses
confirmed his deposition.
Agustin Guichi confessed with the aid of an .interpreter,
who, at Pecos, is an Indian named Lprenzo. This man relates
in his statement that Father Fray Joaquin Xerez, missionary
of that pueblo, summoned him to be present as interpreter
at the confession, arid that he gave him the holy oil of Extreme Unction afterwards. The same mission father certifies
that he interred the body of Agustin Guichi, carpenter, in
that church on the twenty-first day of September, 1760.
A formal investigation and report and a juridical indictment with regard to all the foregoing circumstances
were drawn up by virtue of a decree I issued, granting a
commission for this purpose to Don Santiago Roibal, vicar
and ecclesiastical judge of the villa of Santa Fe and its district. He examined nine witnesses, three of them Spanish
soldiers attached to that royal presidio who were in Pecos·
on escort duty and were present at the festivities and burlesque function, and who testify as eyewitnesses. Another
was neither soldier nor Indian. He is called Juan Gallegos,
and he was present.
The Most High Lord of Heaven and Earth willed this
very exemplary happening so that it should serve as a warning to those remote tribes and so that they might show due
respect for the functions of His Holy Church and her ministers, and so that we might all be more careful to venerate
holy and sacred things; for the punishment that befell does
not permit its noteworthy circumstances to be attributed to
worldly coincidences.

Galisteo
A Franciscan missionary parish priest resides in this
Indian pueblo. When there is a shortage of missionaries, he
has charge of this pueblo and of the pueblo of Pecos, from
which it lies nine leagues to the west over a flat and open
road. Only a few pines and firs are encountered. The latter
abound in that kingdom, and they produce pinon nuts, as in
Spain.
Galisteo is surrounded by adobe walls, and there is a
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.gate with which they shut themselves in. Here is the usual
theatre of the war with the Comanches, who keep this pueblo
in a bad way. There is not an abundance of water. It is the
outpost for the defence of Santa Fe, from which it is seven
leagues to the south. There are 80 families, with 255 persons. 80 Most of these Indians confess annually, and they know
the catechism.
A quarter of a league before we reached Galisteo, which
must have been about ten o'clock in the morning, an alferez
who was in command of the escort came to me and said: "My
lord, make all haste, for the Comanches are already upon us."
The soldiers put their hands to their weapons; I spurred
my horse weil. I had a good fright, and there were no Comanches. They had mistaken the Galisteo Indians for them,
because, in order to make the reception more festive in their·
way, they had scattered on horseback through some hills,
from which they emerged suddenly with their courses and
tiltings. And because these people live in terror of the Comanches there, they thought they were attacking us.
From Galisteo I returned to Santa Fe. I also experienced
another alarm about the Comanches, the news of whose coming was given by the peaceful heathen Apaches. The governor took precautions, and the Comanches went in another
direction. And the force m~rched 'on the day of Corpus, on
which I celebrated a pontifical high mass and organized the
procession with His Divine Majesty. The street through
which the procession passed was decorated with branches
and splendid altars; there were salvos by the military squadrons, and a large crowd was present. I consecrated six altar
stones at Santa Fe.
Here I received a petition which I shall relate because of
its unusual nature. A woman fifteen years of age, who had
already been married for five years, presented herself, asking for the annulment of her marriage because she had been
married at the age of ten. Then the husband, who was a
soldier of the presidio, appeared. The fact that the marriage
80. BNM, leg. 9, no. 59, gives the number of persons as 225. Fray Juan Jose
Toledo's census of 1750 shows 52 households with 220 persons. Father Varo's estimate
of 1749 was 350 persons. BNM, leg. 8, no. 81.
c
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had taken place when she was ten years old was verified, but
there was also proof that she immediately conceived and
bore a son, and then another, and that she was already pregnant with the first child at the age of eleven. For this reason
her petition was not valid, and the couple was ordered to
continue in the state of matrimony.

Tesuque
This Indian pueblo is a visita 81 of Santa Ii'e. It is three
leagues to the north of the ·place from which it is administered. I arrived there on June 6.
These Indians are somewhat more civilized. They had not
confessed in accordance with the commandment which prescribes annual confession, because of illness, according to
what the missionary parish priest told me. And another friar
was charged to hear their confessions at once. There are 31
families in this pueblo, with 232 persons. 82
Nambe
This Indian pueblo is a head mission. Its 'missionary parish priest is a Franciscan friar. It is three leagues north of
Tesuque. There are 49 families, with 204 persons. There is a
small settlement of Europeanized citizens, which consists
of 27 families, with 118 persons. 83
This pueblo is very pleasant, with many plantings and a
river that lilwayS has water, and this delicious for drinking.
An irrigation ditch is taken from it. But the plague, or
swarm, 'of bedbugs was encountered, for there is a multitude
of them in every part of the house. The following pueblo is
a visita of this mission:
Pojoaque
The titular patron of this Indian pueblo is Our Lady of
Guadalupe. It belongs to the Tewa nation. It is on the road
81. A subordinate mission administered by a friar in residence at another
mission in the vicinity.
.
82. BNM, leg. 9, no. 59, gives the number of persons as 223. The 1750 census
shows 44 households with 171 persons. BNM, leg. 8, no. 81.
.
83. BNM, leg. 9, no. 59. gives the number of' persons as 187. The 1750 census
shows 46 households with 199 persons. Father Varo's estimate for 1749 seems to
have been 100 settlers and 350 Ipdians. This may have .included Pojoaque. BNM,
leg. 8, no. 81.
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halfway between Tesuque and Nambe. By some chance, for
which I do not know the reason, they did not take me to it,
which I regretted. It has 31 families, with 99 persons. 84 It is
half a league south of Nambe.

Picuris
, A Franciscan missionary resides in this Indian pueblo,
the patron saint of which is San Lorenzo. And before reaching it, one crosses a valley they call Chimay, which is traversed by a river. Those people came out to receive me: They
have good irrigated lands.
Afterwards we reached the Truchas pass, which is already in the sierra. There is pimeiia 85 there~ Many men and
women came out to the road. They also have irrigated lands.,
At about eleven o'clock in the morning, when we were
enduring great heat, we encountered a beautiful little spring
of spouting water, from which we drank. It was like snow
water and very thin. A midday' stop was made at the site of
Trampas, where there are some settlers. License to build a
church was left for them. This license was also drawn up to
provide that the church should be inside their walled tenement and that it should be thirty varas long including the
transept.
The journey was continued in the afternoon. The two
rivers of Santa Barbara and Picuris were crossed by bridges.
They are very rapid and were carrying a great deal of
water.
We entered Picuris when the sun was about to set. We
had traveled eleven leagues to the north, the distance between Picuris and Nambe. The road is twisting.
This pueblo of Picuris has 51 families of Indians, with
328 persons, and 37 families of citizens, with 208 persons. 86
84. According to the 1750 census the pueblo of "Pojoaque and Cuyamungue" had
15 ranchos and houses with 130 persons. Ibid.
85. None of the possible meanings of tbis word make sense in relation to the
location. Perhaps the or~ginal was misread.
86. BNM, leg. 9, no. 59, gives the following figures: 55 Indian families with 328
persons; 39 families of citizens with 208 persons. The 1750 census says there were
150 settlers, including 20 married couples, 2 widowers, 4 widows, 49 unmarried men,
38 unmarried women, 3 men servants, and 14 women servants. The Indians numbered
247: 47 married men, 15 widowers, 3 unmarri~d men, 29 widows, 2 unmarried women,
50 boys under religious instruction, 65 girls under religious instruction, 26 small boys,
10 small girls. The figures in the table, apparently based on Father Varo's estimate
of 1749, state that there were 50 settlers and 400 Indians. BNM, leg. 8, no. 81.
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The Indians in this pueblo do not confess except when they
are dying, and even the interpreters are the same. Here I
labored all I could with the interpreters so that they might
inspire the others to contrition. As a result one interpreter
and a few others confessed, and the father missionary was
charged to carry this work forward.
Taos
The titular patron of this Indian pueblo is San J er6nimo.
To reach it we traveled through pine forests and mountains
until we descended to the spacious and beautiful valley they
call the valley of Taos. In this valley we kept finding encampments of peaceful infidel Apache Indians, who have sought
the protection of the Spaniards so that they may defend
them from the Comanches. Then we came to, a river called
Trampas, which carries enough water. The midday halt was
made at the large house of a wealthy Taos Indian, very civilized and well-to-do. The said house is well walled in, with
arms and towers for defense. In the afternoon the journey
, through that valley continued. Three rivers of similar current and water were crossed. The first one in particular provides abundant ditches for irrigation. They are about a
league and a half from one another. And, crossing the last
one, we entered the pueblo of Taos, where a Franciscan missionary parish priest resides.
It is twelve leagues north of' Picuris. It is the last and
most distant pueblo of that kingdom. In this direction, it lies
at the foot of a very high sierra and in latitude 40 0 • This
pueblo has 159 families of Indians, with 505 persons. There
are 36 families of Europeanized citizens, with 160 persons. 87
There is a very' decent and capacious church.
I also put forth every effort there to induce those best
acquainted with Spanish to perform the act of contrition and
confess. I therefore left this group until last, confirming the
children first. And in fact some did confess, and, encouraged
to contrition, were confirmed. But since they do not know
87. The 1750 census shows approximately 146 households with 456 persons,
including a number of Apaches, The number of Indians given in the table is 540.
There were 9 Spanish households with about 57 persons; 6 COYote, or mestizo, households with about 55 persons; and 8 genizaro households with about 25 persons.
According to the table, the number of non-Indians was 125. BNM. leg. 8, no. 81. The
genizaros were Indians who had been recovered from the predatory tribes.
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the catechism except in Spanish, I did not feel as pleased
and easy in my mind as I should have liked. Therefore I reprimanded the mission father and duly reminded him of his
duty, ordering him to continue receiving their confessions.
This pueblo is divided into three many-storied tenements.
It would have been better, as I told them, if they had been
kept together, for one is on the other side of the river about
two hundred varas away. There is a wooden bridge to cross
the river. It freezes every year, and they told me that when
it is thus covered with ice, the Indian women come with
their naked little ones, break the ice with a stone, and bathe
them in those waters, dipping them in and out. And they
say it is for the purpose of making them tough and strong.
When I was in the pueblo two encampments of Ute Indians, who were friendly but infidels, had just arrived with
a captive woman who had fled from the Comanches. They
reported that the latter were at the Rio de las Animas preparing buffalo meat in order to come to trade. They come
every year to the trading, or fairs. The governor comes to
those fairs, which they call rescates [barter, trade], every
year with the majority of his garrison and people from all
over the kingdom. They bring captives to sell, pieces of
chamois, many buffalo skins, and, out of the plunder they
have obtained elsewhere, horses, muskets, shotguns, munitions; knives, meat, and various other things. Money is not
current at these fairs, but exchange of one thing for another,
and so those people get provisions. I left Taos on June 12,
and a few days later seventeen tents of Comanches arrived.
They make these of buffalo hide, and they say that they are
good and well suited for defense; and a family occupies each
one. And at the end of the said month of June seventy of
these field tents arrived. This was the great fair.
The character of these Comanches is such that while they
are peacefully trading in Taos, others of their nation make
warlike attacks on some distant pueblo. And the ones who
are at peace, engaged in trade, are accustomed to say to the
governor, "Don't be too trusting. Remember, there are
rogues among us, just as there are among you. Hang any of
them you catch."
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In that year, 1760, I left that kingdom at the beginning
of July. And on the fourth day of August, according to what
they say, nearly three thousand Comanche men waged war
with the intention of finishing this pueblo of Taos. They
diverted, or provoked, them from a very large house, the
greatest in all that valley, belonging to a settler called
Villalpando, who, luckily for him, had left that day on business. But when they saw so many Comanches coming, many
women and men of that settlement took refuge in this house
as the strongest. And, trusting in the fact that it had four
towers and in the large supply of muskets, powder, and
balls, they say that they fired ,on the Comanches. The latter
were infuriated by this to such a horrible degree that they
broke into different parts of the house, killed all the men
and some women, who also fought. And the wife of the
owner of the house, seeing that they were breaking down
the outside door, went to defend it with a lance, and they
killed her fighting. Fifty-six women and children were carried off, and a large number of horses which the owner of
the house was keeping there. Forty-nine bodies of dead Comanches were counted, and other trickles of blood were seen.
As soon as the governor, Don Francisco Marin del Valle,
learned about it, he summoned his men with all possible
speed. He set out on their trail with a thousand men and
pursued them almost two hundred leagues. By this time the
Apache auxiliaries were tired and dispirited. Food supplies
were running out. They returned. They spent forty days
reconnoitering a large area without accomplishing anything.
It is said, and they told me, that this numerous, strong,
warlike tribe of Comanches came and showed themselves on
the New Mexico front in the years 1717 or 1718. And they
said that it had taken them twelve moons to travel from
their lands. The immensity of those unpopulated regions
may be deduced from this.
Later, in the year 1761, the events occurred that the
interim governor, Don Manuel Portillo Urrisola, related in
a letter to me, which runs as follows:
Most Illustrious Lord: On last October 27 I received from
your Illustrious Lordship with the usual pleasure the letter
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in which you condescend to inform me about your esteemed
health. And although I imagine your Illustrious Lordship extremely occupied in the care of the ewes of so great a flock,
I should fail in my duty if I did not trouble you with the repetition of 'this account, for I believe that your Illustrious Lordship will appreciate the information.
As a result of refusal to admit the Comanches during the
month of August of last year until they should fulfil their
offer to bring the captives, on December 18, I received a letter
from the alcalde mayor of Taos, in which he informs me that
eleven captains of the said tribe arrived in Taos, and with
them their principal man, called Onacama. They said that
their encampment, which consisted of forty tents, would arrive within three days and that they were bringing seven captive women so that the concession permitting them to trade
would be made.
On the instant I collected the small force there was in
this villa and in La Canada, and with what soldiers I' had,
who were very few, because twenty-two were in EI' Paso del
Norte awaiting my successor, I started off and reached Taos
on the thirty-first at eight in the morning. The Comanches
arrived two hours later. I went out to receive them, and after
we had talked, I accompanied them to a place opposite the
pueblo and had them camp near the swamp. There were sixtyeight tents. This served to make me suspicious of them, fearing some of their treachery. Therefore I kept the whole force
mounted and with their weapons in their hands.
And after I had withdrawn to the pueblo, ten captains,
accompanied by Onacama, came to see me at two in the afternoon. They haughtily told me that they were bringing me
seven captives, three women and four boys; that they were to
be well paid to'their satisfaction and, that permission to trade
was to be granted; otherwise they would find out whether I
was man enough to throw them out, as I had done in the
month of August. I refused this proposal, making them confess that what they had committed in Pablo Villalpando's
house had been done with treacherous treason at a time when
they were at peace with us; that not only would I not pay
them for the seven captives whom they were bringing, but
that I would not grant them peace or trade until they should
bring all the captives whom they had carried off.
Therefore they raised a tumult, wishing to leave. I prevented this, seizing them and disarming seven men. Hereupon
they wanted to kill me. And, having allowed one of the aforesaid to go to bring the captives they were holding in their
encampment, as soon as he reached it he sent them to me with
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another captain, while he himself remained behind drawing
up his forces, whom he had mount their horses, exhorting
them to try to kill me first. As soon as I learned this, leaving
six soldiers. to guard the ten captains, with orders to kill
them if they attempted flight, I mounted and went to join my
men.
When I reached the ·encampment, I found all the· Comanches on horseback, drawn up in three files, proclaiming
war. Despite my small force, scorning their great numbers,
trusting in the protection of the Most Holy Virgin and the
justice on our side, I thrust myself into their midst with a
cutlass in my hand, asking them what this tumult meant.
They replied that it was nothing, everything was now over,
that we were comrades. Seeing me in this peril, my men
begged me, weeping, to come 'back. I was unwilling to do so
until I found myself absolutely compelled to it because I
heard shots in the pueblo. And, leaving all my mounted men
under Lieutenant Tomas Madrid to surround their encampment, with orders not to permit any of th~m to get out and
that none of our men should dismount, I returned to the
pueblo and found the dangerous situation that the ten captains, as soon as they saw my tumultuous departure, had
overcome the guard, and, having'seized two firearms, had left
fleeing via the ladders. And the soldiers, seeing that they
could not hold them, fired on them. One of them fell dead, and
most of them were wounded. And, not having been able to
reach the open country, because the door of the house was
occupied by the cavairy squadron who had come at the sound
of the shots, they fortified themselves in the stable and lower
rooms, from which they kept firing shots all night. They killed
the horses' of the soldiers of the guard, and they destroyed
their saddles.
So we stood firm all night with our weapons in our hands,
and those in the field did the same, until the twenty-second
dawned. The lieutenant then advised me that they had come
out in front of their encampment with a cross and a white
banner, asking for peace,' that their captains should be handed
over, and that trade should be permitted. '1 had them told
that before I conceded what they asked, they must hand over
their horses. to me and remain on foot; after the fair and
after we had reached an agreement, I would return them so
that they might depart. They refused, breaking out again
and crying war.
And now th~t I found myself obliged to do so, invoking
the Queen of Angels and men,. I fired a small fi'eld cannon
loaded with cartridges, and also a close volley of shotguns.
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Although they returned our fire with a sufficient show of resistance, at the second Close volley fired at them, they were
unable to bear the scourge from heaven let loose against them
and abandoned their encampment. Their women and children
fled. The pagans called Utes, who made me an offer to fight
on our side untiL death, did not bestir themselves in our assistance at all. And so, while we were occupied in pursuit of the
fugitives, they sacked the camp. They carried off more than a
thousand horses and mules and more than three hundred Comanclie women, large and small. They went on without
stopping until they r&ached their land. And although I saw
what was going on, I could not prevent it for lack of men.
And continuing the pursuit of the "fugitives until we reached
a place impossible to pass, we kept on killing Comanches.
Those fields were covered with'their bodies, for none of them
were willing to surrender alive.
This glorious action was over in less than an hour, with
such extraordinary signs that the All Powerful fought on our
side, that 'although my force consisted of eighty men at the
most, including both soldiers and citizens, more than four hundred Comanches died, and only two of our men, one an Indian
and one a citizen, died, and ten were wounded, but superficially, for all of them are well now.
'Having returned to the commun.ity house and found that
the captains who were in it were unwilling to surrender under
any agreement, I had fire set to it. And since this did not burn
with the necessary violence, when night came four of the captains who had survived it came forth with two guns they had,
hoping to escape. But only one of them succeeded. He managed to get away in the darkness of the night, but when day
came, following his footprints, although it was impossible to
overtake him, it is believed that he must have died because of
the trail of blood he left behind him.
From a Ute woman who was a captive in the hands of
this camp and who succeeded in escaping, it has been learned
for certain that those who escaped from this affair out of the
whole encampment numbered thirty-six, including men and
women; and that as soon as they received the news of their
misfortune, they set fire to everything they had, they killed all
their herd of horses, they cut their ears, and they went fleeing,
and the Ali nation went in pursuit of them. 88

88. This tribe has not been identified. Two French traders who came to Pecos
in August, 1752, were guided by an Indian woman of the "A(/' tribe, who met them
on the other side of the Rio Napestle. Letter of Governor Velez Cachupin to Viceroy
Revilla Gigedo, September 18, 1752, in A. B. Thomas, The Plaina Indiana and New
Mexico, 1751-1758 (Albuquerque, 1940), p. 109 and note 37. Thomas says that this
is the earliest reference he 'has seen to the "AU or "Ail' tribe, although he has found
others as late as 1819. The "A" or "Ae" might possibly be an abbreviation for Apache.
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As a result of this glorious victory, I had hoped for complete quiet in this kingdom because of the fear it has inspired
in all the heathen tribes, and also because of the gratitude
they have shown. But I believe that this hope will be frustrated by the arrival of my successor, who took office on the
first day of February,89 for he seems to have the intention
of summoning the Comanches, sending them some of their
captive women. If this is carried out, I fear, and with reason,
that they will destroy the kingdom on one of these occasions
when they come to trade, for experience has shown that all
the wicked things which this bellicose and false tribe has
committed have always occurred when they were at peace
with us. May God provide the remedy and grant me His grace
and my departure from this kingdom at once, because I am no
longer of any use whatsoever in it.
I shall be rejoiced to hear that your Most Illustrious
.Lordship enjoys very perfect and entire health, placing that
which the Lord grants me at your Most Illustrious Lordship's
disposition most willingly, imploring the Most High to prolong the very important life of your Most Illustrious Lordship
for many happy years. Villa of Santa Fe, February 24, 1762.
Most Illustrious Lord, prostrate at the feet of your Most
Illustrious Lordship, your most humble subject, Manuel Portillo Urrisola.

(To be continued) .

89. Don Tomas V;;lez Cachupin became governor for the second time in 1762 and
served until 1767. L. B. Bloom, "The governors of New Mexico," NEW MEXICO
HISTORICAL REVIEW, vol. 10 (1935). p. 155.

